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Manitoba Regulation 553/88 amended

1 The Court of King's Bench Rules,

Manitoba Regulation 553/88, is amended by this

regulation.

Modification du R.M. 553/88

1 Le présent règlement modifie les

Règles de la Cour du Banc du Roi, R.M. 553/88.

2 The following is added after Rule 4.02

and before the centred heading that follows it:

2 Il est ajouté, après la règle 4.02 mais

avant l'intertitre qui lui succède, ce qui suit :

Covering page to identify each party's pleading

4.02.1 The covering page for each pleading,

other than an originating process, and any notice of

motion in a proceeding involving more than two

parties must identify whose pleading or motion it is

below the title of proceeding (for example, Statement

of Defence of Robert Martin, Notice of Motion of ABC

Corporation).

Identification sur la page couverture

4.02.1 Le nom de la partie qui dépose un acte

de procédure, à l'exception d'un acte introductif

d'instance, ou qui présente un avis de motion dans

le cadre d'une instance concernant plus de deux

parties doit être indiqué sur la page couverture de

l'acte ou de l'avis, sous l'intitulé de l'instance (par

exemple, « Défense de Robert Martin », ou « Avis de

motion d'ABC Corporation »).
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3 Rule 27.02 is replaced with the

following:

3 La règle 27.02 est remplacée par ce

qui suit :

Title of counterclaim

27.02(1) A counterclaim must be included in the

same document as the statement of defence and the

document is to be titled "statement of defence and

counterclaim".

Titre de la demande reconventionnelle

27.02(1) La demande reconventionnelle est jointe

à la défense en un seul et même document intitulé

« Défense et demande reconventionnelle ».

If counterclaim against plaintiff only

27.02(2) A counterclaim that is brought only

against the plaintiff is to be in Form 27A.

Demande reconventionnelle ne visant que le

demandeur

27.02(2) La demande reconventionnelle qui ne

vise que le demandeur est présentée au moyen de la

formule 27A.

If counterclaim against plaintiff and other party

27.02(3) A counterclaim that is brought against

the plaintiff and another person who is not a party

to the main action is to be in Form 27B.

Demande reconventionnelle visant le demandeur

et une autre partie

27.02(3) La demande reconventionnelle qui vise

le demandeur et une autre personne qui n'est pas

partie à l'action principale est présentée au moyen

de la formule 27B.

4(1) Subrule 70.24(12) is amended by

adding the following after clause (c):

(d) extreme financial hardship of a party or

a child of a party. 

4(1) I l  e s t  a j o u t é ,  a p r è s

l'alinéa 70.24(12)c), ce qui suit :

d) difficultés financières extrêmes pour une

partie ou l'enfant d'une partie.

4(2) Subrule 70.24(17) is amended by

striking out "four days" and substituting "five

days".

4(2) Le paragraphe 70.24(17) est modifié

par substitution, à « quatre », de « cinq ».

5 Clauses 74.06(2)(e) and (3)(d) are

amended by striking out "required by

subsections 25(1) to (8)" and substituting "or proof

of security required under section 49".

5 Les alinéas 74.06(2)e) et (3)d) sont

modifiés par substitution, à « le cautionnement

visé aux paragraphes 25(1) à (8) », de « la garantie

ou l'attestation de garantie visée à l'article 49 ».

6 Forms 4A, 4C and 70BB are replaced

with Forms 4A, 4C and 70BB in the Schedule to

this regulation.

6 Les formules 4A, 4C et 70BB sont

remplacées par les formules 4A, 4C et 70BB

figurant à l'annexe du présent règlement.

7 Item 2 of Form 76G of the French

version is amended by striking out "45 jours" and

substituting "30 jours".

7 Le point 2 de la formule 76G de la

version française est modifié par substitution, à

« 45 jours », de « 30 jours ».
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Coming into force

8 This regulation comes into force on

September 1, 2026.

Entrée en vigueur

8 Le présent règlement entre en vigueur

le 1er septembre 2026.

June 29, 2026 King's Bench Rules Committee/

29 juin 2026 Pour le Comité des Règles de la Cour du Banc du Roi,

 Associate Chief Justice Gwen Hatch, juge en chef adjointe 

 Chair/présidente

Insert Date 3



SCHEDULE

FORM 4A

GENERAL HEADING OF DOCUMENTS — ACTIONS

THE KING'S BENCH

                                 Centre

BETWEEN:

(name)

plaintiff,

- and -

(name)

defendant

(Title of Document)

(Text of Document)

(If there are more than two parties, a short title showing the names of the first party on each side followed by

the words "and others" may be used in a document other than an originating process, pleading, record, order

or report.)

Form 4A (page 1 of 1)



FORMULE 4A

TITRE DES DOCUMENTS — ACTIONS

COUR DU BANC DU ROI

Centre                                    

ENTRE :

(nom)

demandeur,

et

(nom)

défendeur.

(intitulé du document)

(corps du document)

(Si plus de deux personnes se sont constituées parties à l'instance, un intitulé abrégé indiquant le nom de la

première d'entre elles porté à l'égard de chaque partie à l'instance, suivi de la mention « et autres », peut être

utilisé dans un document autre qu'un acte introductif d'instance, un acte de procédure, un registre, une

ordonnance ou un rapport.)

Formule 4A (1/1)



Form 4C 

THE KING'S BENCH 
_______________________ Centre 

 
 
 
BETWEEN: 

 
 
 

 plaintiff 
(or applicant/petitioner) 

 
- and - 

 
 
 

defendant 
 (or respondent) 

 
 
 
 
  
 
 

(TITLE OF DOCUMENT) 
 
  
 
 
(If the document is an affidavit, the title shall include the deponent's name and the date the affidavit was sworn or affirmed.) 
 
(If the document is a notice of motion, notice of application or notice of appeal, the title shall include the hearing date.) 
 
(If there are more than two parties, a short title showing the names of the first party on each side followed by the words "and others" 
may be used.) 
 
(Name, address, telephone number and e-mail address of the lawyer who has conduct of the proceeding or, if the party acts in person, 
the party's name and address of service, including postal code, telephone number and e-mail address, if available.) 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

                     (Name, address, telephone number and e-mail address of party filing) 
 



Formule 4C  

 
COUR DU BANC DU ROI 

Centre de ______________ 
 
 
ENTRE :  

 
 
 

demandeur  
(ou requérant), 

 
- et - 

 
 
 

défendeur  
(ou intimé). 

 
 
 
 
  
 
 

(INTITULÉ DU DOCUMENT) 
 
  
 
 
 
(Si le document est un affidavit, l'intitulé doit comprendre le nom du déposant ainsi que la date de la déclaration sous serment ou de 
l'affirmation solennelle.)  
 
(Si le document est un avis de motion, un avis de requête ou un avis d'appel, l'intitulé doit indiquer la date d'audience.)  
 
(Si plus de deux personnes se sont constituées parties à l'instance, un intitulé abrégé indiquant le nom de la première d'entre elles 
porté à l'égard de chaque partie à l'instance, suivi de la mention « et autres », peut être utilisé.)  
 
(Nom, adresse, numéro de téléphone et adresse électronique de l'avocat commis au dossier ou si la partie n'est pas représentée par 
un avocat, nom de la partie, adresse de signification, y compris code postal, ainsi que numéro de téléphone et adresse électronique 
de la partie, le cas échéant.)  
 
 
 
 

 

 

 

(nom, adresse, numéro de téléphone et adresse électronique de la partie qui dépose) 

 



Form 70BB – page 1/2  File # FD   
 

THE KING'S BENCH (FAMILY DIVISION) 
 

  ________________ Centre 
 
BETWEEN: 
 

(full name) 
 petitioner 

 
– and – 

 
 

(full name) 
 

respondent 
 

REQUEST FOR EMERGENT HEARING  
 
 
I am the  . 

(petitioner/applicant/respondent or lawyer for the petitioner/applicant/respondent) 
 
 
I am seeking an emergent hearing under King’s Bench Subrule 70.24(12) in respect of the following 
(check all that apply): 
 

 an immediate or imminent risk of harm to a party or a child 
 
 the removal of a child from Manitoba 
 
 the loss or destruction of property 
 
 extreme financial hardship of a party or a child of a party 

 
[Provide a summary of the important facts of the case and why an emergent hearing is 
required (state concisely in numbered paragraphs).] 

 
 
 
 
Have you served the other party with materials respecting the requested hearing?  

 Yes  
 No (explain why you are seeking to proceed without serving the other party) 

 
 
 
 
Has a triage conference been set for this case? 

 Yes  
 No (specify the prerequisites that have not been completed to date) 

 
 
 
 
  



Form 70BB – page 2/2  File # FD   
 

Is there a protection order in place in this matter? 
 Yes (provide details of the protection order) 
 No 

 
 
 
 
Is there a criminal court bail order or recognizance in place in this matter? 

 Yes (provide details of the bail order or recognizance) 
 No 

 
 
 
 
Is there a family court order (from Manitoba or another jurisdiction) in place in this matter?  

 Yes (provide details of the order) 
 No 

 
 
 
 

ACKNOWLEDGMENT 
 
 
I am applying for this emergent hearing due to the nature of the situation. I understand that all 
prerequisites must be completed in order for the case to proceed to a final determination of all 
matters, which may include the emergent situation.  
 
 
 
 
 
    
Date Party's signature/signature of counsel 
 on behalf of party 
 



Formule 70BB – page 1 de 2  No de dossier DF   
 

COUR DU BANC DU ROI (DIVISION DE LA FAMILLE) 
 

Centre de __________________  
 
ENTRE : 
 

(nom au complet) 
requérant(e) 

   
– et – 

 
 

(nom au complet) 
 

 intimé(e) 
 

DEMANDE D’AUDIENCE URGENTE  
 
 
Je suis  . 

(le [la] requérant[e]/l’intimé[e] ou l’avocat[e] du [de la] requérant[e] ou de l’intimé[e]) 
 
 
Je demande une audience urgente au titre du paragraphe 70.24(12) des Règles de la Cour du Banc 
du Roi à l’égard de ce qui suit (cochez les options applicables) : 
 

 risque immédiat ou imminent de blessures à une partie ou à un enfant 
 
 risque de l’enlèvement d’un enfant vers un lieu situé à l’extérieur du Manitoba 
 
 perte ou destruction d’un bien 
 
 difficultés financières extrêmes pour une partie ou l’enfant d’une partie 

 
[Résumez les faits importants et expliquez brièvement pourquoi une audience urgente est 
requise (précisez sous forme de dispositions numérotées).] 

 
 
 
 
Avez-vous signifié à l’autre partie les documents relatifs à l’audience demandée?  

 Oui  
 Non (expliquez pourquoi vous voulez faire une demande sans signification à l’autre partie) 

 
 
 
 
La date de la conférence de triage a-t-elle été fixée pour l’instance en question? 

 Oui  
 Non (précisez les conditions préalables qui n’ont pas encore été réunies) 

 
 
 
 
  



Formule 70BB – page 2 de 2  No de dossier DF   
 

Une ordonnance de protection est-elle en vigueur dans cette affaire? 
 Oui (donnez des détails au sujet de l’ordonnance de protection) 
 Non 

 
 
 
 
Une ordonnance de cautionnement ou un engagement d’un tribunal de juridiction criminelle est-il en 
vigueur dans cette affaire? 

 Oui (précisez les détails de l’ordonnance) 
 Non 

 
 
 
 
Une ordonnance d’un tribunal de la famille (rendue au Manitoba ou ailleurs) est-elle en vigueur dans 
cette affaire?  

 Oui (précisez les détails de l’ordonnance) 
 Non 

 
 
 
 

RECONNAISSANCE 
 
 
Je demande une audience urgente en raison de la nature de la situation. Je reconnais que toutes les 
conditions préalables doivent être réunies avant qu’une décision finale ne soit rendue à l’égard de 
toutes les questions en litige, notamment celle de la situation urgente. 
 
 
 
 
 
    
Date Signature de la partie ou de son avocat(e) 
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